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Menu principale
Continua partita 
Continua una partita dall‘ultimo salvataggio.

Nuova partita 
Inizia una nuova partita.

Carica partita 
Carica un salvataggio e continua la partita da quel punto.

Impostazioni 
Accedi al menu delle Opzioni, dove potrai modifi care le impostazioni di gioco, della 
grafi ca, del sonoro e della navigazione. Per ulteriori informazioni, vai a pagina 22. 

Marketplace 
Accedi al Marketplace, dove puoi acquistare diversi elementi per ArcaniA – Gothic 4.

Riconoscimenti 
Guarda chi ha partecipato allo sviluppo di ArcaniA – Gothic 4.

Extra 
Artwork e bozzetti originali di ArcaniA – Gothic 4.

Introduzione alla storia di Gothic
Da quando il re di Myrtana Rhobar III e i suoi uomini sono giunti ad Argaan, la guerra 
è scoppiata ovunque sulle Isole Meridionali. Anche Feshyr, una tranquilla isoletta al 
largo del Mare Meridionale, ne ha avvertito la presenza: al ritorno dalle avventure 
nell‘entroterra dell‘isola, l‘eroe della nostra storia trova il suo villaggio in fi amme. Gli 
stranieri che hanno attaccato Feshyr sotto il vessillo del re myrtaniano sono salpati 
davanti ai suoi occhi colmi di rabbia.

L‘eroe lascia quindi la sua patria devastata con desiderio di vendetta, ma realizza 
ben presto che dietro all‘attacco si nasconde molto più del semplice capriccio di un 
malvagio despota. Un potere maligno si nasconde ai confi ni del mondo, un potere che 
non minaccia solo le Isole Meridionali, ma l‘umanità intera.

Introduzione alla storia di Gothic Menu principale
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Interfaccia di gioco
Barra delle informazioni (1)
Nella parte sinistra dello schermo ti verranno mostrate informazioni su particolari 
eventi, come gli aggiornamenti delle missioni e gli avanzamenti di livello.

Avvisi di interazione (2) 
Questi avvisi appaiono in fondo allo schermo quando ti trovi di fronte a oggetti o 
personaggi con i quali puoi interagire o parlare. 

Salute/Mana/Resistenza (3) 
La salute, il mana e la resistenza vengono mostrate nella parte centrale in fondo allo 
schermo. Il mana (blu) viene usato per lanciare incantesimi, mentre la resistenza (oro) 
per l‘utilizzo delle abilità; entrambe si rigenerano col passare del tempo. La barra della 
salute (rossa) indica la salute del tuo personaggio. 

Esperienza (4) 
I punti esperienza vengono visualizzati sotto la salute, il mana e la resistenza. Quando 
la barra gialla è piena avanzerai di un livello. I numeri indicano quanti punti hai e 
quanti te ne servono per raggiungere il livello successivo.

Menu di accesso rapido (5) 
Gli incantesimi e gli oggetti che vengono visualizzati sul bordo inferiore dello schermo 
sono quelli assegnati ai tasti di scelta rapida (predefi niti: 1-0). 

Comandi di gioco predefi niti 

E   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Interagisci

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Rimuovi arma

Barra spaziatrice   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Salta

Pulsante sinistro del mouse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Attacca

Pulsante destro del mouse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Para e schiva

W, A, S, D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Spostati

1–0 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Menu di accesso rapido

Mouse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Cambia visuale

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mira con l‘arco

Ctrl sinistro  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Movimento furtivo

I  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Inventario

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Abilità

M  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Mappa del mondo

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Diario

C . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Creazione

F5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Salvataggio rapido

F9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Caricamento rapido

Esc  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Menu
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Menu del gioco
Continua partita 
Esci dal menu del gioco e torna alla partita in corso. 

Salva partita 
Salva la partita in corso in un nuovo salvataggio o sovrascrivine uno precedente. 

Carica partita 
Carica un salvataggio e continua la partita da quel punto. 

Opzioni 
Accedi al menu delle Opzioni, dove potrai modifi care le impostazioni di gioco, della 
grafi ca, del sonoro e della navigazione. Per ulteriori informazioni, vai a pagina 22. 

Torna al menu principale 
Esci dalla partita in corso e torna al menu principale.

Menu accesso rapido (6) 
Nell‘angolo in basso a destra dello schermo vengono visualizzati gli incantesimi e gli 
oggetti che puoi selezionare rapidamente utilizzando il testo direzionale. Tieni premuto 
il pulsante dorsale sinistro per visualizzare fi no a quattro altri elementi. 

Indicatori di Avanzamento di livello (7) e Ordine di creazione (8)
Questi indicatori servono per ricordarti che hai ancora punti abilità da assegnare o che 
puoi creare altri oggetti. 

Caricamento (9) 
Quando sfoderi un‘arma o prepari un incantesimo, apparirà un indicatore al centro 
dello schermo. Alcuni attacchi possono venire caricati, e il progresso del caricamento 
appare sotto questo indicatore. 

Minimappa (10) 
Nell‘angolo in alto a destra dello schermo puoi vedere una panoramica del luogo in 
cui ti trovi e i punti cardinali per orientarti. Anche i personaggi e gli oggetti importanti 
possono essere visualizzati qui. Le frecce ai bordi della minimappa indicano in 
che direzione si trovano gli obiettivi più vicini per il completamento delle missioni 
prioritarie.
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Inventario, equipaggiamento e 
caratteristiche del personaggio 
L‘inventario è visualizzato sul lato destro dello schermo ed è diviso in sette 
categorie diverse. Clicca sui nomi delle categorie per spostarti tra di esse. 

Porta il mouse su un‘icona per evidenziarla. Cliccando con il pulsante destro del 
mouse su un oggetto, lo assegnerai come arma da mischia, arma a distanza o 
equipaggiamento attuale. Inoltre, cliccando con il pulsante destro potrai consumare 
del cibo o imparare una ricetta. L‘equipaggiamento che il tuo personaggio sta 
utilizzando attualmente viene visualizzato sul lato sinistro dello schermo. 

Trascina gli oggetti sul menu di accesso rapido per equipaggiarli velocemente in 
qualsiasi momento. Nota: non tutti gli oggetti possano essere assegnati al menu 
di accesso rapido.  

Le caratteristiche del tuo eroe sono visualizzate al centro dello schermo (consulta 
la sezione Caratteristiche dell‘Eroe). 

Diario
Nel diario sono elencate tutte le missioni in corso. Quando hai più missioni attive, 
potrai dare la priorità a una di esse selezionandola e cliccando su „Ordina missione“. 
Così facendo, sulla mappa e sulla mini-mappa verranno visualizzati degli indicatori 
rossi per la missione selezionata, e le frecce ai bordi della mini-mappa punteranno 
in direzione di tali obiettivi. Inoltre, potrai consultare le missioni completate nella 
sezione „Missioni completate“ del diario. Per consultare il bestiario, clicca sulla sezione 
„Creature“. Quando sconfi ggerai un esemplare di una nuova specie, nel bestiario verrà 
aggiunta la relativa voce. 
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Mappa
Muovere la mappa 
Tieni premuto il pulsante sinistro sulla mappa e muovi il mouse per spostare una 
sezione della mappa.

Ingrandire e ridurre la mappa 
Usa la rotellina del mouse per ingrandire o ridurre la mappa.  

Passa dalla mappa del mondo a quella dei sotterranei  

Cliccando sui pulsanti „Mostra sotterranei“ o „Mostra superfi cie“ potrai passare dalla 
superfi cie ai sotterranei, e viceversa. 

Obiettivi e luoghi conosciuti 
Gli obiettivi e i luoghi che hai già sbloccato vengono segnati con contorni chiari, 
mentre le aree inesplorate sono scure e sfuocate... 

Pietre del teletrasporto
Le Pietre del teletrasporto sono segnate sulla mappa con dei cerchi concentrici. 

Viaggiare per Argaan
Ricchi o poveri, gli abitanti di Argaan camminano molto. Ci sono però alcuni 
cerchi di antiche pietre sull‘isola, che permettono ad alcuni prescelti di viaggiare 
istantaneamente da un cerchio all‘altro.

Menu delle abilità
Punti abilità 
I punti abilità ti verranno assegnati a ogni avanzamento di livello e puoi utilizzarli per 
sbloccare nuove abilità. 

Sbloccare abilità 
Porta il puntatore del mouse sulle righe e le caselle delle abilità per esaminarle in 
dettaglio. Clicca su „+“ per spendere i tuoi punti abilità in un‘abilità o su „-“ per 
rimuoverli. Cliccando su „Salva“ assegnerai permanentemente i tuoi punti, perciò 
spendili con attenzione! 

Descrizione delle abilità
Le descrizioni delle varie abilità appaiono nella parte sinistra dello schermo. 

Abilità attive e passive 
Le abilità e gli incantesimi attivi e passivi sono contrassegnati da un‘icona a forma 
di scudo. Come riportato nella fi nestra descrittiva, gli incantesimi possono essere 
lanciati manualmente o assegnati al menu di accesso rapido trascinando l‘icona 
dell‘incantesimo desiderato (a sinistra della riga dell‘abilità) su uno degli slot 
disponibili. Alcuni incantesimi sono passivi e aumentano permanentemente gli effetti 
di altre abilità preesistenti. Alcune abilità potenziano permanentemente gli effetti di 
altre abilità. Le abilità passive hanno icone più piccole e migliorano le caratteristiche 
di base dell‘eroe. Spendere punti in abilità passive ti permetterà di accedere ad altre 
abilità passive più potenti o uniche.
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Avanzamento di livello
Quando avrai accumulato abbastanza punti esperienza, il tuo personaggio avanzerà 
di un livello. Le caratteristiche base aumenteranno automaticamente, e riceverai punti 
abilità da spendere per migliorare le sue capacità (vedi la sezione Menu delle abilità 
per avere delle istruzioni su come fare). Finché ti rimarranno punti abilità da spendere, 
un indicatore rimarrà nella parte inferiore dello schermo.

Combattimenti 
Per attaccare un nemico con l‘arma da mischia attiva, voltati verso di lui e clicca con 
il pulsante d‘attacco (predefi nito: pulsante sinistro del mouse). 

Nel corso del gioco potrai utilizzare armi a una o a due mani. 

Le armi a una mano ti permettono di sferrare attacchi più rapidi, mentre quelle a due 
mani sono più lente, ma infl iggono danni più ingenti. 

Inoltre, puoi parare gli attacchi nemici (predefi nito: pulsante destro del mouse) con 
uno scudo, un‘arma o persino la magia. Tieni presente che alcuni attacchi potranno 
penetrare le tue difese. 

Se stai impugnando un‘arma a distanza, potrai utilizzarla cliccando con il pulsante 
d‘attacco. Ricorda che gli archi devono prima essere tesi tenendo premuto il pulsante 
d‘attacco, che dovrai rilasciare per scoccare la freccia. Le balestre, invece, scagliano un 
dardo non appena lo si clicca, senza bisogno di essere tese. 

Per lanciare un attacco magico devi prima attivare un‘abilità magica (consulta „Menu 
delle abilità“). Lancia l‘incantesimo attivo cliccando con il pulsante d‘attacco.

L‘armatura riduce i danni fi sici ricevuti, ma non i danni infl itti dalla magia. Controlla le 
caratteristiche dell‘eroe per verifi care quanti danni può assorbire la tua armatura. 

Durante una battaglia puoi guarire il tuo eroe con cibo e pozioni curative, se la 
situazione dovesse farsi critica. Al di fuori dei combattimenti puoi utilizzare anche 
medicamenti differenti.

Caratteristiche dell‘Eroe
Lo schermo dell‘inventario mostra anche il livello, la ricchezza (in monete d‘oro), 
la salute, il mana e la resistenza (oltre ai loro ritmi di rigenerazione), i valori di 
combattimento, l‘armatura, l‘esperienza e i danni infl itti dal tuo personaggio. 

La salute, il mana e la resistenza vengono mostrati nel formato punti attuali/punti 
massimi, con il ritmo di rigenerazione ogni 30 secondi.

Il valore tra parentesi accanto al valore dell‘armatura mostra quanti danni ricevuti da 
un nemico del tuo stesso livello vengono assorbiti dall‘armatura indossata. Attento 
però: l‘armatura non protegge dagli attacchi magici.

Come per la barra dell‘esperienza nella schermata principale, i punti esperienza 
vengono mostrati nel formato attuali/necessari al raggiungimento del prossimo livello 
(vedi la sezione Avanzamento di livello a pagina 17).

Il primo valore di combattimento mostra il danno medio dei tuoi attacchi in mischia 
o a distanza; mentre il secondo mostra i danni infl itti con gli attacchi caricati. I danni 
che infl iggi dipendono dai valori di combattimento, dall‘armatura e dalle tue abilità. 
Ricorda che tutti questi valori possono variare, in quanto sono soggetti a fattori esterni 
come l‘armatura degli avversari.
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Creazione
Dal menu di creazione potrai creare i tuoi oggetti personali scegliendo tra varie 
categorie: „Equipaggiamento“ (armi, scudi e così via), „Alchimia“ e „Oggetti 
utilizzabili“ (cibi e pozioni). Per passare da una categoria all‘altra, clicca con il 
pulsante sinistro del mouse sulle relative sezioni. 

Per creare un oggetto avrai bisogno delle relative istruzioni, che troverai in giro 
per il mondo o che potrai acquistare dai mercanti. Se compri una ricetta devi 
anche impararla: per farlo, selezionala nell‘inventario e clicca su di essa con il 
pulsante destro. 

Dopo aver imparato una ricetta, l‘oggetto relativo 
apparirà nella lista degli oggetti creabili nella 
categoria appropriata. Seleziona una ricetta con il 
mouse per visualizzare ulteriori informazioni. 

Fatto ciò, avrai bisogno dei componenti 
richiesti per l‘oggetto in questione: li 
troverai tra le informazioni dettagliate 
della ricetta che hai imparato. 

Per creare un oggetto, selezionalo 
dall‘elenco e clicca su „Crea“. 
Se hai le risorse necessarie, 
verranno automaticamente 
consumate e l‘oggetto creato 
comparirà nell‘inventario. Il 
numero tra parentesi quadre 
vicino a ogni ricetta indica 
quanti oggetti di quel tipo 
puoi creare con le risorse 
che hai attualmente a 
disposizione. 

Documenti
Tra i „Documenti“ potrai trovare tre diversi tipi di oggetti: ricette, pergamene e rune.

Le pergamene possono essere utilizzate solo una volta, e si dissolvono dopo l‘utilizzo.

Le rune possono essere usate un numero infi nito di volte, ma hanno bisogno di tempo 
per ricaricarsi dopo ogni utilizzo.

Clicca con il pulsante destro del mouse su una ricetta o una runa nel tuo inventario 
per apprenderla o attivarla.

Per utilizzare rune e pergamene fuori dall‘inventario devi prima assegnarle al menu 
di accesso rapido. Per ulteriori informazioni, vedi la sezione Interfaccia di gioco a 
pagina 9.

Oggetti utilizzabili
Oltre al cibo, sotto questa categoria puoi trovare pozioni e medicamenti e tutto ciò che 
può essere consumato. La maggior parte di questi oggetti ha proprietà curative. Le più 
potenti pozioni magiche possono avere anche effetti diversi. Grazie agli avvisi che ti 
verranno mostrati sarà possibile capire se si tratti di effetti positivi o negativi.

I medicamenti non possono essere utilizzati durante i combattimenti, ma sono molto 
meno costosi delle pozioni magiche.
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Mercanteggiare
Comprare/Vendere 
Alcuni personaggi di Argaan sono mercanti e gli scambi commerciali fanno parte 
delle loro opzioni di dialogo. Nella fi nestra del mercante, trascina gli oggetti dal tuo 
inventario e quello del mercante, e viceversa, per comprarli o venderli, oppure clicca 
su di essi con il pulsante destro del mouse.

Riacquistare 
L‘ultima categoria di oggetti contiene tutti gli oggetti che hai appena venduto a un 
mercante. Puoi riacquistare quegli oggetti senza perdere soldi, ma non appena uscirai 
dal menu del mercante gli oggetti non saranno più disponibili.

Scassinare serrature
Alcuni scrigni e casse ad Argaan sono chiusi a chiave, ma possono essere aperti con 
gli attrezzi da scasso che puoi comprare nel corso delle tue avventure. Per aprire 
una serratura, dovrai fermare i meccanismi rotanti 
al momento giusto cliccando con il pulsante 
sinistro del mouse. Se cliccherai al 
momento sbagliato gli attrezzi da 
scasso non si spezzeranno, ma tu 
dovrai ricominciare da capo. 

Menu dei dialoghi
Opzioni di dialogo  
Per avviare un dialogo con un personaggio, voltati verso di lui e premi il tasto 
d‘interazione (predefi nito: E). Alcuni personaggi avvieranno automaticamente delle 
conversazioni con te.  

Durante un dialogo, potresti dover compiere delle scelte. In questi casi, clicca su 
un‘opzione di dialogo per proseguire.  

I sottotitoli possono essere attivati e disattivati dal menu delle opzioni. 

Altri argomenti 
Alcune fra le persone che incontrerai durante le tue avventure sono a conoscenza di 
informazioni non direttamente legate alle tue missioni. Prova a parlare con tutti più di 
una volta per verifi care se hanno qualcosa di nuovo da dire.
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Una storia della Fanciulla Dimezzata
Che gli venga un colpo! 

Con le coppe di idromele in mano, Murdra si fece largo tra le risate. „Statevene pure 
lì con le mani in mano, tanto ci sono io che corro avanti e indietro!“ disse, sollevando 
le coppe sopra la testa di Elgan e sbattendole sul tavolo con violenza tale che parte 
del liquido si riversò sul tavolo di quercia. Elgan si piegò indietro sulla sedia, inspirò 
profondamente una boccata dalla sua pipa e sorrise con i denti marci. „Non è 
giornata, eh, Murdra?“ disse, e rivoli di fumo gli uscirono dalla bocca e dal naso. 

„Non ci sarà più idromele per te, se continui così“, rispose con un sibilo. „Così potrai 
andare a fumare la tua pipa fuori, sotto la pioggia“. Sputò sul pagliericcio che copriva 
la panca della taverna e se ne tornò a passi pesanti in cucina. Elgan le urlò dietro 
qualcosa, ma la sua voce venne coperta dal caos dell‘osteria. Le risate tornarono a 
circondarla. „Dovrei mandarli via, tutti quanti!“ disse a se stessa. Fu allora che sentì 
una mano toccarle la gonna...

„Questo è davvero troppo!“ Con gli occhi colmi di rabbia, Murdra si voltò. Feren, il 
giovane mercante di Stewark che visitava la Fanciulla Dimezzata di tanto in tanto, 
le si parò di fronte, il sorriso sulle labbra. „Siediti, Murdra!“ suggerì, indicando una 
sedia vuota al suo tavolo.

„Un accidente!“ rispose, facendo per andarsene. Ma Feren la afferrò per il braccio. 
Aveva una mano morbida, con dita lunghe e pulite, senza terriccio annidato sotto le 
unghie. Murdra avvertì i peli del braccio rizzarsi.

„Vieni qui, Murdra“, disse di nuovo Feren, tirandola gentilmente per il braccio.

È davvero un bel tipo, pensò lei, guardandogli la mano. E indossava anche degli 
anelli!

„D‘accordo, ma solo per un minuto“, rispose, prendendo posto di fi anco a lui al 
tavolo.

„Mio zio è tornato sull‘isola“, cominciò Feren, mentre le accarezzava il dorso della 
mano con le dita. Alla luce delle candele gli anelli d‘oro brillarono in modo seducente. 
„È arrivato con la nave da Vengard“. 

„Capisco“, mormorò Murdra, immaginando come le sarebbero stati quegli anelli.

„Gli orchi sono stati sconfi tti“, continuò Feren, „e lui ci ha portato un sacco di storie 
che parlano di un eroe senza nome e di Xardas, il mago“.

Opzioni e impostazioni
Clicca sulle diverse voci del menu delle opzioni per passare ai seguenti sottomenu: 

Grafi ca 
Per regolare le impostazioni grafi che. 

Sonoro 
Per regolare i diversi volumi e attivare o disattivare i sottotitoli. 

Comandi 
Per regolare le impostazioni di controller e visuale. 

Opzioni di gioco 
Per regolare le seguenti impostazioni.

• Livello di diffi coltà 

• Suggerimenti 
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„Wardas“, disse Murdra, spezzato l‘incanto. Feren si fermò, e aggrottò la fronte, senza 
capire. „Il mago si chiama Wardas“, ripeté lei, storcendo il naso. „Lo sanno tutti!“ 

„Mio zio ha detto che...“

Murdra scosse la testa. Bello ma stupido, pensò, ritirando la mano. Gli anelli non 
sarebbero stati abbastanza per rimediare! Crede a tutto ciò che gli dice lo zio e non sa 
nemmeno il nome di quel mago!

„Beh, mio zio dice che Xardas...“

„Non ho tempo per queste cose“, disse semplicemente, alzandosi dalla sedia. „Tuo zio 
non conosce il vero nome del mago, quindi le sue storie non sono altro che... storie“.

Feren fece per rispondere, ma Murdra si era già voltata e stava osservando la taverna. 
Da ogni lato la gente chiedeva altro idromele. „Arrivo!“ gridò in risposta. „Arrivo 
subito!“ E tornò in cucina.

Belgor se ne stava sul suo tagliere con una mannaia tra le dita callose. Guardò Murdra 
e le lanciò uno sguardo torvo. Lui di anelli non ne ha di sicuro, pensò irritata.

„Che c‘è?“ chiese in tono di sfi da, guardandolo dritto negli occhi.

„Stai ancora perdendo tempo con quella gente ingioiellata?“ chiese Belgor 
rozzamente.

Murdra avrebbe voluto sputargli in faccia, ma si trattenne. Non avrei mai dovuto 
sposarlo, pensò. Perché gestire una locanda se suo marito non aveva nemmeno un 
anello?

Belgor stava aspettando una sua risposta, e lei poteva quasi avvertire la sua gelosia 
acuirsi. Ma c‘era anche un leggero bagliore di speranza negli occhi dell‘uomo, speranza 
di essere in torto, per una volta.

„Non sono affari tuoi!“ rispose Murdra sputando nel camino. La speranza negli occhi 
di Belgor svanì, e la sua espressione si fece torva. La mannaia calò pesantemente sul 
maiale che giaceva sul tagliere, poi l‘uomo si voltò e uscì dalla porta sul retro, con la 
pipa in mano.

Nella taverna le richieste di idromele si facevano sentire sempre più forte. „Fumare, 
ecco tutto quello che sa fare“, pensò amareggiata. „E tutto il lavoro me lo devo 
sobbarcare io! Che Beliar se lo prenda!“ Era furiosa. Riempì un altro vassoio di coppe 
di idromele. Tornò nella locanda. „A chi tocca?“ gridò, rovesciando altro idromele in 
giro.

Leggi altre storie della Fanciulla Dimezzata sul sito: 

http://www worldofgothic de/gothic4/kurzgeschichten.htm
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scorrette.
Altre forme di garanzia non considerate

La suddetta garanzia viene emessa da JoWooD Entertainment AG in qualità di produttore del software.
Qualsiasi altra garanzia legale o richiesta di assunzione di responsabilità cui l‘utente possa avere diritto nei confronti del rivendi-
tore dal quale è stato acquistato il software in oggetto non viene sostituita o limitata dalla presente garanzia.

Limitazione di responsabilità

Nella massima misura applicabile dalla legge, JoWooD Entertainment AG non si assume alcuna responsabilità per danni partico-
lari, accidentali, indiretti o conseguenti risultanti dall‘utilizzo o dall‘impossibilità di utilizzo del presente software, compresi i casi 
in cui JoWooD Entertainment AG abbia preventivamente rilevato il rischio che tali danni si possano verifi care.

Marchi

Questo contratto di licenza non attribuisce alcun diritto legato ai marchi di JoWooD Entertainment AG.

Scadenza del contratto / Conclusione

Questo contratto di licenza è valido fi no a quando una delle due parti non vi ponga termine. È possibile porre fi ne al contratto in 
qualsiasi momento restituendo il software a JoWooD Entertainment AG o distruggendolo insieme alla relativa documentazione e 
a tutte le sue copie e installazioni, indipendentemente dal fatto che rispettassero i termini di questo contratto. Questo contratto 
di licenza verrà sospeso immediatamente senza preavviso da parte di JoWooD Entertainment AG nel caso in cui l‘utente violi una 
qualsiasi delle condizioni di questo contratto, nel qual caso l‘utente è tenuto a distruggere tutte le copie del software.

Clausola di salvaguardia

Se una qualsiasi delle condizioni di questo contratto dovesse perdere di validità o diventare inapplicabile, le rimanenti parti del 
contratto resteranno inalterate.

Legislazione valida

A tutte le questioni legali legate a questo contratto verrà applicata la legislazione vigente in Austria.

CONTRATTO DI LICENZA CON L‘UTENTE 
FINALE
Questo software originale è protetto dalle leggi sui marchi e copyright.
Può essere venduto solo da rivenditori autorizzati e può essere utilizzato solo a fi ni personali.
Si prega di leggere attentamente questo contratto di licenza prima di utilizzare il software.
Installando o utilizzando questo software si accettano automaticamente le condizioni del presente contratto.

Licenza di utilizzo del prodotto software

Questo contratto di licenza con l‘utente fi nale sancisce i seguenti diritti:

Questo contratto di licenza è legalmente vincolante per l‘acquirente del prodotto software (sia esso una persona fi sica o giuridica) 
e JoWooD Entertainment AG.

Acquistando questo software originale si acquisisce il diritto di installare il software e utilizzarlo su un unico computer.
JoWooD Entertainment AG non offre alcun diritto di proprietà del software, e questo contratto di licenza non costituisce una forma 
di „vendita“ del software stesso.
L‘utente acquisisce la proprietà del CD-ROM sul quale è stato memorizzato il software, mentre JoWooD Entertainment AG rimane 
l‘unico proprietario del software contenuto sul CD-ROM e della relativa documentazione, e rimane proprietario di ognuno e di 
tutti i diritti di proprietà intellettuale e industriale ivi contenuti.

Questa licenza non esclusiva e personale garantisce all‘utente il diritto di installare, utilizzare e visualizzare una copia di questo 
software su un unico computer (ad esempio una singola postazione di lavoro, un singolo terminale, un singolo PC portatile, un 
singolo pager, ecc.).
Qualsiasi altro utilizzo, in particolare il noleggio non autorizzato, la visualizzazione in pubblico o altri tipi di presentazione (per 
esempio a scuola o in università), copie, installazioni multiple o trasferimenti e qualsiasi altro processo grazie al quale questo 
software o parti di esso possano essere messi a disposizione del grande pubblico (anche online, via Internet o con altri mezzi), 
senza una preventiva autorizzazione scritta è vietato.

Se il software permette di stampare immagini relative a personaggi di JoWooD Entertainment AG, protetti dalle leggi sui marchi, 
questa licenza autorizza esclusivamente la stampa di immagini su carta per uso esclusivamente personale e non a scopi com-
merciali o governativi (per esempio, non è permesso esporre al pubblico o vendere le immagini), purché siano rispettate tutte le 
istruzioni relative al copyright riportate sulle immagini generate dal software.

La memorizzazione dei dati, in particolare nella forma di mappe elaborate con l‘ausilio di Level Editor, o come MOD (Modifi che) 
create con un software di sviluppo SDK (Software Development Kit), nel caso in cui tali Level Editor o SDK siano inclusi nel 
software, è permessa esclusivamente a scopi non commerciali. Non sussistono altre licenze per copiare, distribuire o utilizzare a 
scopi commerciali tali dati. Sono vietati l‘uso, la copia o la distribuzione di mappe o modifi che che abbiano contenuto offensivo 
o illegale, o violino in qualsiasi modo la legge o i diritti di terze parti, ed è inoltre vietato integrare tali mappe o modifi che con il 
suddetto materiale offensivo, illegale o oltraggioso. Si accetta di essere i soli responsabili di tutti i dati di gioco quali modifi che e 
mappe. JoWooD Entertainment AG e i suoi dipendenti e agenti saranno difesi, indennizzati ed esonerati da qualsiasi rivendicazi-
one, danno, perdita, azione e responsabilità derivanti da creazione, uso, combinazione, duplicazione, distribuzione, o promozione 
delle mappe o dei dati di gioco modifi cati.

L‘Editor e tutti i componenti SDK vengono forniti senza alcuna aggiunta o modifi ca (‚as is‘). Queste parti non hanno garanzia e 
non si garantisce alcun supporto tecnico per l‘Editor e i componenti SDK.

Descrizione di altri diritti e limitazioni

Copia di sicurezza

È possibile effettuare un‘unica copia del software ed esclusivamente per motivi di sicurezza o archiviazione.

Garanzia limitata

JoWooD Entertainment AG garantisce per un periodo di 90 giorni, a partire dalla data dell‘acquisto, che il software funzionerà 
essenzialmente come indicato sul materiale stampato a esso allegato.
La responsabilità complessiva di JoWooD Entertainment AG e i rimedi esclusivi del cliente saranno, a discrezione di JoWood 
Entertainment AG, il rimborso del prezzo di acquisto, la riparazione o la sostituzione del software che non rispetti i termini della 
garanzia limitata di JoWooD, purché esso sia restituito a JoWooD Entertainment AG insieme a un documento comprovante 
l‘acquisto.
Questa garanzia limitata non è valida se il malfunzionamento del software è dovuto a incidenti, cattivo uso o applicazioni 
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Questo gioco è protetto da un sistema di gestione 
dei diritti digitali e necessita dell‘attivazione 

online attraverso una connessione a Internet al 
primo avvio. È possibile attivarlo su tre diversi 

computer contemporaneamente.


